
Safety
SteriPEN™  Adventurer/Traveler may be used in glass, plastic,
ceramic or metal containers. They all absorb and reflect UV light,
thereby shielding the user from UV exposure. Adventurer/Traveler
should not be used in quartz containers. The air/water interface
at the top of any drinking container is highly reflective to UV and
reflects UV back into the container. 

Water Sense Circuitry 
SteriPEN™ Adventurer/Traveler water sense circuitry is an
important safety feature. It is intended to prevent UV exposure
by permitting operation only when lamp is completely immersed
in water. Never attempt to bypass this feature. If Adventurer/Traveler
is not immersed in water within 15 seconds of being activated, it
will deactivate. 

Agitation of Water  
Agitation of the water by stirring with Adventurer/Traveler or
rocking the container is essential for proper operation as this
insures uniform exposure of all water to germicidal UV light. 

Cold Weather Considerations 
Bring Adventurer/Traveler up to a temperature above 32°F/0°C
before using. Battery performance may be adversely affected by
cold weather.

Lamp Life
After Lamp Life = 8,000 Treatments. Lamps must be replaced by
manufacturer or licensed technician.

Battery Selection & Installation

SteriPEN™ Adventurer and SteriPEN™ Traveler use two CR123 
batteries. CR123 batteries are nominally 3 volts and are available in
both rechargeable and non-rechargeable (disposable) varieties.

Our testing has shown that a single set of non-rechargeable 
(disposable) CR123’s will treat approximately 50 liters of water.
Testing on rechargeable CR123’s (750mAh)  indicates that
approximately 35 liters may be treated between battery charges.

Cold ambient temperatures may reduce the number of doses
available from batteries. To maximize available battery power
keep your batteries in a warm place (i.e. your pocket) when in
cold weather conditions.

To replace batteries, loosen screw in battery end cap with a
coin and then remove end cap (see diagram 2). Install new or
recharged batteries with battery polarity as shown—positive
ends of batteries facing out, toward battery compartment end
cap (see diagram 1). Replace the battery end cap and tighten
screw until snug. Do not over tighten screw as this may damage
the device. Note that if you will be storing your SteriPEN™
Adventurer or SteriPEN™ Traveler for a long period of time, it is
best to remove the batteries from the device.

IMPORTANT NOTE: Many brands of CR123 batteries have built-in
protection circuitry that instantly disables battery function when
batteries reach a specific low charge threshold. If this “disable”
function is triggered during operation the Adventurer/Traveler will
be unable to give the “Low Battery” signal (blinking red LED).
Until batteries are replaced or recharged the Adventurer/Traveler
will not be operational.

Treating Turbid, Murky or Cloudy Water
SteriPEN™ Adventurer/Traveler is intended for use, and is most
effective, in clear water. However, SteriPEN has been shown to
reduce microbial contamination in turbid water. If clear water is not
available, first try to filter the water to clarify it. If it is necessary
to treat turbid, murky or cloudy water in an emergency situation,
use SteriPEN™ as follows:

• To treat 1 liter of turbid water, use two one-liter treatments. To
accomplish this, push the operating button one time and com-
plete the first treatment. Then push the button one time again
and complete the second treatment.

• To treat 0.5 liters of turbid water, use a single 1 liter dose. To
accomplish this, push the operating button once and complete
the treatment. 

Turbidity is a measure of water clarity as effected by the pres-
ence of suspended solids. As turbidity increases, the suspended
solids and murkiness of the water also increase. It is difficult to
communicate a particular level of turbidity with just a written
description. Accordingly, please take into account the following
when considering the use of SteriPEN™ in water that is not
clear: Laboratory testing has shown that SteriPEN™ is effective
in water with a turbidity of not less than 30 ntu (Nephelometric
Turbidity Units) as described in the U.S. EPA Guide Standard and
Protocol for Testing Microbiological Water Purifiers, section
3.3.4. SteriPEN™ has been successfully tested in water with a
turbidity measurement of 33 ntu. If viewing 33ntu water in a
clear 1 liter bottle, one might characterize the water as follows:
Much closer to clear than opaque, Obviously not clear,
Obviously cloudy, Objects viewed through the water are visible
but blurry, As cloudy as weak lemonade.
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SteriPEN™ Adventurer/Traveler treats two ranges 
of water volume:

A—up to 0.5 liter (16 fl. oz.)
B—between 0.5 – 1.0 liter (16 and 32 fl. oz.)

1 Install two CR123 batteries with polarities as shown. 

2 Tighten coin screw on battery end cap until snug (do
NOT over-tighten screw as this may cause damage).

3 Remove lamp cover in 2 steps–1) Hold device as
shown and gently "bend" upward until lamp cover
releases with a click. 2) Remove lamp cover.

4A Push On button twice – green LED  will flash for up to
15 seconds indicating Adventurer/Traveler is ready to
treat up to .5 liter (16 fl. oz.). NOTE: Adventurer/Traveler
will not function unless this step is completed before
immersing lamp in water.

4B Push On button once – green LED will flash for up to 
15 seconds indicating Adventurer/Traveler is ready to
treat up to 1 liter (32 fl. oz.). NOTE: SteriPEN™

Adventurer/Traveler will not function unless this step
is completed before immersing lamp in water.

5 While green LED flashes the ready signal, dip the 
ultraviolet (UV) lamp into the water to be treated so
that lamp and water sensors are completely
immersed. When water is detected, lamp turns on
automatically, emitting both UV and visible light.
IMPORTANT NOTE: If visible light is not evident,
Adventurer/Traveler lamp is not on, and water should
not be consumed.

6 Agitate the water by stirring with the
Adventurer/Traveler until the lamp automatically
turns off. Once lamp turns off, green indicator LED
will turn on to show that the UV dose is complete.
NOTE: If red LED turns on after lamp shuts off, the
dose was not complete. 

7 Remove Adventurer/Traveler from water. Dry off lamp
and water sensors with clean cloth. Replace lamp cover.
IMPORTANT NOTE: Many brands of CR123 batteries
have built-in protection circuitry that instantly disables
battery function when batteries reach a specific low
charge threshold. If this “disable” function is triggered
during operation the Adventurer/Traveler will be
unable to give the “Low Battery” signal (blinking red
LED). Until batteries are replaced or recharged the
Adventurer/Traveler will not be operational.
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Thank you for buying your SteriPEN™ Adventurer or SteriPEN™
Traveler, and congratulations on your purchase. Years of careful
research, development and testing have gone into the creation
of this unique product.

Directions for Use 40 C.F.R. §156.10(i)(2)
It is a violation of Federal law to use this product in a manner
inconsistent with its labeling. 40 C.F.R. §156.10(i)(2)(ii)

SteriPEN™ exceeds U.S. EPA Guide Standard and Protocol for
Testing Microbiological Water Purifiers, destroying over
99.9999% of bacteria, 99.99% of viruses, and 99.9% of protozoa
when used as directed. SteriPEN™ is not a sterilizer.

Operating the SteriPEN™ Adventurer/Traveler

Quick Start Guide

Use SteriPEN™ Adventurer/Traveler with clear water. Discolored or dirty water
should be pre-filtered until clear prior to SteriPEN™ Adventurer/Traveler treatment.
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Sicherheit
SteriPEN™ Adventurer/Traveler kann in Glas-, Plastik-, Keramik-
oder Metallbehältern verwendet werden. Diese Materialien
absorbieren und reflektieren UV-Licht und schützen dadurch
den Anwender vor direktem Kontakt mit dem UV-Licht.
Adventurer/Traveler darf nicht in Quarz-Behältern angewendet
werden. Die Luft/Wasser - Schnittstelle an der Oberfläche eines
jeden Gefässes ist für UV-Licht stark reflektierend und reflektiert
dadurch das UV-Licht zurück in den Behälter.

Wenn die UV-Lampe abschaltet und weder die rote noch die
grüne LED-Anzeige zu sehen ist, ist es wahrscheinlich, dass die
Abschaltung durch die Schutzfunktion im Batterie-Kreis ausgelöst
wurde. Die letzte UV-Behandlung wurde nicht abgeschlossen
und die Batterien müssen aufgeladen oder ausgetauscht werden.
Bitte sehen Sie auch oben am Ende des Schnell-Start Kapitels
unter „Achtung“.

Wassersensor Schaltkreise
Die SteriPEN™ Adventurer/Traveler Wassersensor Schaltkreise
sind eine wichtige Sicherheitseinrichtung. Sie sind dazu
gedacht, eine UV-Exposition zu verhindern, indem Sie die nur
eine Funktion zulassen, wenn die Lampe vollständig ins 
Wasser eingetaucht ist. Versuchen Sie auf keinen Fall, diese
Sicherheitseinstellung zu umgehen. Wenn der Adventurer/Traveler
nicht innerhalb von 15 Sekunden nach der Aktivation in Wasser
getaucht wird, wird er ausschalten.

Bewegung/Umrühren des Wassers
Bewegung des Wassers durch Umrühren mit dem
Adventurer/Traveler oder durch leichtes Schütteln des Behälters
ist unerlässlich für die richtige Funktion, da dieses sicherstellt,
dass das Wasser gleichmässig dem keimtötenden UV-Licht 
ausgesetzt wird.

Hinweise zur Verwendung in kalter Witterung
Bringen Sie den Adventurer/Traveler vor Gebrauch auf eine
Temperatur über 32°F/0°C. Die Batteriefunktion kann durch kalte
Witterung ebenfalls beeinträchtigt werden.

Batterie Auswahl & Einbau

Der SteriPEN™ Adventurer und SteriPEN™ Traveler verwendet
zwei CR 123 Batterien. CR 123 Batterien besitzen nominal 3 Volt
und sind als Einweg-Batterien sowohl als auch wiederaufladbare
Batterien erhältlich.

Unsere Tests haben gezeigt, dass ein einziges Set von Einweg-
CR123-Batterien ungefähr 50 Liter Wasser eintkeimt. Tests von
wiederaufladbaren CR 123-Batterien (750mAH) haben gezeigt,
dass zwischen Wiederaufladungen der Batterien 35 Liter
Wasser behandelt werden können.

Kalte Aussentemperaturen können die Anzahl der von den
Batterien verfügbaren Dosierungen vermindern. Um die verfügbare
Batteriekraft zu maximieren bewahren Sie bitte Ihre Batterien
an einem warmen Ort auf (z. B. in Ihrer Tasche), wenn Sie sich
in kalter Witterung befinden.

Um die Batterien zu ersetzen, lösen Sie die Schraube am
Batteriefachdeckel mit einer Münze und nehmen dann den
Deckel ab (siehe Zeichnung 2). Legen Sie daraufhin neue oder
aufgeladene Batterien ein – mit dem positiven Ende der
Batterien nach aussen zeigend, auf die Seite des
Batteriefachdeckels (siehe Zeichnung 1). Bringen Sie den
Batteriefachdeckel wieder an und ziehen Sie die Schraube
wieder fest. Ziehen Sie die Schraube nicht zu fest, dies kann zur
Beschädigung des Gerätes führen. Beachten Sie, dass die
Batterien aus dem Gerät herausgenommen werden sollten, wenn
Sie längere Zeit Ihren SteriPEN™ Traveler nicht verwenden.

ACHTUNG: Viele CR123 Batterie-Modelle besitzen eine eingebaute
Schutzfunktion, die den Batteriebetrieb sofort unterbricht, wenn
die Spannung der Batterien unter einen bestimmten Grenzwert
sinkt. Wird diese „Deaktivations“-Funktion während der
Verwendung des Gerätes ausgelöst, wird das Gerät nicht in der
Lage sein ein „Batterie schwach“ Signal abzugeben (rot-blinkende
LED) Der Adventurer/Traveler wird nicht funktionsfähig sein, bis
die Batterien ausgetauscht oder aufgeladen sind.

Behandlung von trübem, unklarem oder milchigem Wasser
SteriPEN™ Adventurer/Traveler ist vor allem zur Verwendung in
klarem Wasser bestimmt, wo es die besten Ergebnisse erzielt. 
Es wurde jedoch fest gestellt, dass SteriPEN™ die mikrobielle
Verunreinigung in trübem Wasser reduziert. Wenn kein klares
Wasser zur Verfügung steht, versuchen Sie zuerst, das Wasser zur
Klärung zu filtern. Falls Sie im Notfall trübes, unklares oder 

Vielen Dank, dass Sie sich für SteriPEN™ Adventurer oder
SteriPEN™ entschieden haben und herzlichen Glückwunsch zu
Ihrem Kauf. Jahrelange gründliche Forschungen, Entwicklung
und Tests haben dazu beigetragen, dieses einzigartige Produkt
hervorzubringen. 

Bedienung des SteriPEN™ Adventurer/Traveler

Schnell-Start Hilfe

Verwenden Sie Den SteriPEN Adventurer/Traveler mit klarem Wasser.
Verfärbtes oder schmutziges Wasser sollte vor der Behandlung mit
SteriPEN™ Adventurer/Traveler gefiltert werden.
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Mit SteriPEN™ Adventurer/Traveler können die beiden
folgenden Mengen Wasser entkeimt werden:

A—bis zu 0.5 Liter (16 Unzen)
B—zwischen 0.5 – 1,0 Liter (16 und 32 Unzen)
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Seguridad 
SteriPEN™ Adventurer/Traveler puede ser utilizado en contene-
dores de vidrio, plástico, cerámica o metal. Todos ellos absorben
y reflejan la luz UV. Protegiendo al usuario contra la exposición
UV. Adventurer/Traveler no debe ser utilizado en contenedores
de cuarzo. La interfaz aire/agua en la parte superior de cualquier
tipo de contenedor para beber tiene una gran capacidad de reflex-
ión de la luz UV, y refleja la luz UV nuevamente en el contenedor. 

Si la lámpara UV se apaga y no se enciende el LED verde ni el rojo,
es posible que se haya disparado el circuito de protección de las
baterías. La última dosis de UV no se ha completado y las baterías
deben ser recargadas o cambiadas. Por favor, leer la “NOTA
IMPORTANTE” precedente, al final de la Guía rápida de utilización.

Sistemas de circuitos del sensor de agua
El sistema de circuitos de los sensores de agua del SteriPEN™
Adventurer/Traveler constituye un dispositivo de seguridad muy
importante. Ha sido diseñado para evitar la exposición UV per-
mitiendo el funcionamiento únicamente cuando la lámpara se
encuentre completamente sumergida en el agua. No debe tratar
nunca de pasar por encima de este dispositivo. Si
Adventurer/Traveler no se sumerge en el agua dentro de los 15
segundos posteriores a su activación, el mismo se desactivará. 

Agitar el agua
Agitar el agua moviéndola por medio de su Adventurer/Traveller
o mover el contenedor es esencial para un funcionamiento 
correcto, ya que esto garantiza la exposición uniforme de toda
el agua a la luz UV germicida. 

Observaciones sobre aguas frías
Exponga su Adventurer/Traveler a una temperatura superior a
32°F/0°C antes de utilizarlo. El rendimiento de las baterías
asimismo puede verse afectado negativamente por el agua fría.

Selección e instalación de baterías
SteriPEN™ Adventurer y SteriPEN™ Traveler utilizan dos baterías
CR123. Las baterías CR123 tienen nominalmente 3 voltios y se
encuentran disponibles en los tipos recargable y desechable.

Nuestras pruebas han demostrado que un solo juego de
baterías CR123 desechables pueden procesar 50 litros de agua
aproximadamente. Las pruebas con baterías CR123 recargables
(750mAh)  indican que se pueden procesar 35 litros aproximada-
mente antes de tener que recargar las baterías.

El clima frío puede reducir las dosis disponibles por batería.
Para maximizar la energía de las baterías disponibles, conservar
las baterías en un lugar templado (por ejemplo, en los bolsillos)
en climas fríos.

Para reemplazar las baterías, aflojar los tornillos en  la cápsula
extrema de las baterías con una moneda y luego quitar la cápsula
extrema (ver diagrama 2). Colocar baterías nuevas o recargadas
con la polaridad según el diagrama: los extremos de las baterías
hacia afuera, hacia la cápsula extrema del compartimento de
baterías (ver diagrama 1). Volver a colocar la cápsula extrema
de las baterías y ajustar el tornillo hasta apretar. NO debe ajustar
excesivamente el tornillo ya que esto puede ocasionar daños en
la unidad. Debe tener en cuenta que en caso de almacenar
SteriPEN™ Adventurer o SteriPEN™ Traveler durante un período de
tiempo prolongado es aconsejable quitar las baterías de la unidad.

NOTA IMPORTANTE: Muchas marcas de baterías CR123 cuentan
con circuitos de protección incorporados que deshabilitan el
funcionamiento de las baterías cuando las mismas alcanzan un
límite mínimo de carga. Cuando esta función de “deshabilitar”
se dispara durante el funcionamiento, el Adventurar/Traveller no
se encuentra en condiciones de emitir la señal de “Batería
baja” (LED rojo intermitente). Mientras las baterías no sean
reemplazadas o recargadas, el Adventurer/Traveller no estará
en condiciones de funcionar.

Consignes de sécurité
Le SteriPEN™ Adventurer/Traveler peut s’utiliser dans un récipi-
ent en plastique, céramique ou en métal. Ils absorbent et reflè-
tent tous la lumière ultraviolette, protégeant ainsi l’utilisateur à
une exposition de rayons. Il est déconseillé d’utiliser
Adventurer/Traveler dans des récipients quartz. L’interface de
l’air ou de l’eau à la surface d’un récipient à boire est hautement
réflective aux UV et reflète ceux-ci vers le récipient.

Si la lampe ultraviolette s’éteint et les témoins rouges et verts
ne s’allument pas, le circuit de protection des piles a probable-
ment été déclenché. La dernière dose de rayonnement n’était
pas terminée et les piles doivent être remplacées ou recharges.
Consultez également "AVIS IMPORTANT" en haut de la page de la
fin du guide de mise en marche.

Circuit d’eau 
Le circuit d’eau du SteriPEN™ Adventurer/Traveler représente
une fonction de sécurité importante. Cette fonction sert à éviter
une exposition aux rayons UV en permettant un fonctionnement
uniquement lorsque la lampe est complètement immergée dans
l’eau. N’essayer jamais à dériver cette fonction.
Adventurer/Traveler  sera désactivé lorsqu’après 15 minutes
d’activation il n’a pas été plongé dans l’eau.

L’agitation de l’eau
L’agitation de l’eau en touillant avec Adventurer/Traveler ou en
balançant le récipient est primordial pour une fonction appro-
priée car ceci assure une exposition uniforme de l’eau au rayon-
nement UV germicide.

La prise en considération des basses températures
Amener Adventurer/Traveler à une température supérieure à
32°F/0°C avant usage. Veillez également à la performance des
piles car elles peuvent négativement être affectées par les
basses températures.

Le choix et la mise en place de piles
Utilisez deux piles CR123 avec le SteriPEN™ Adventurer ou
SteriPEN™ Traveler. Les piles CR123 sont de 3 volts et
disponibles à la fois dans une version rechargeable et jetable.
Des essais ont démontrés qu’un ensemble de piles CR123 jetables
traiteront environ 50 litres d'eau. Afin d'optimaliser la puissance
des piles entreposez-les dans un endroit chaud (p.ex. dans votre
poche) lorsque vous vous trouvez dans des conditions à basses
températures. Pour remplacer les piles, dévissez le couvercle du
compartiment de piles à l’aide d’une pièce de monnaie et
enlevez le couvercle (voir schéma 2). Placez des nouvelles piles
ou des piles rechargeables en tenant compte de la bonne polar-
ité ; les bornes positives des piles orientées vers le couvercle du
compartiment de piles (voir le schéma 1). Posez le couvercle de
nouveau et serrez les vis jusqu’à la sécurité. Ne pas trop serrer
les vis car ceci peut endommager l’unité. Notez que lorsque
vous entreposez votre SteriPEN™ Adventurer ou SteriPEN™
Traveler pour une longue période, il est à conseiller d'enlever
les piles de l'unité. 

AVIS IMPORTANT : La plupart des marques de piles CR123 ont
un circuit de protection intégré qui désactive immédiatement la
fonction des piles lorsque les piles atteignent un seuil de
décharge basse. Si cette fonction de “désactivation” est
enclenchée pendant le fonctionnement, Adventurer/Traveler
sera incapable de produire le signal “Piles déchargées” 
(le témoin DEL rouge clignote). Adventurer/Traveler ne fonctionnera
plus tant que les piles n'ont pas été remplacées ou rechargées.

Guide to SteriPEN™  Adventurer and Traveler Parts
1) UV Lamp Cover 
2) UV Lamp Assembly 
3) Water Sensors (2) 
4) On Button
5) Indicator LED (Light Emitting Diode): shows activation status 
6) Battery Compartment End Cap 
7) Battery Compartment End Cap Screw

Einzelteile des SteriPEN™ Adventurer und Traveler
1) Deckel zu UV-Lampe
2) UV-Lampe
3) Wassersensoren (2)
4) Ein-/Aus-Schalter
5) LED-Indikator (Lichtemittierende Diode): zeigt den Aktivierungs-Status an
6) Batteriefachdeckel
7) Batteriefachdeckel Schraube

Guía de piezas SteriPEN™ Adventurer y Traveler
1) Cubierta de la lámpara UV
2) Grupo de la lámpara UV
3) Sensores de agua (2)
4) Botón ON
5) Indicador LED (diodo emisor de luz): muestra el estado de activación
6) Cápsula extrema del compartimento de baterías
7) Tornillo de la cápsula extrema del compartimento de baterías

Les composants du SteriPEN™ Adventurer et Traveler
1) Couvercle de la lampe ultraviolette
2) Assemblage de la lampe ultraviolette
3) Capteurs d’eau (2)
4) le bouton ON
5) Témoin DEL (Diode électroluminescent) : Indique le statut d'activation
6) Couvercle du compartiment de piles
7) Vis du couvercle du compartiment de piles

Gracias por haber comprado SteriPEN™ Adventurer o
SteriPEN™ Traveler, y felicitaciones por su compra. Varios
años de cuidadosa investigación, desarrollo y pruebas han
dado como resultado la creación de este producto exclusivo.

Cómo utilizar su SteriPEN™ Adventurer/Traveler

Guía rápida de utilización

Utilizar SteriPEN™ Adventurer/Traveler con agua limpia. Las aguas decoloradas
o sucias deberán ser filtradas previamente antes de ser procesadas con
SteriPEN™ Adventurer/Traveler.

Nous vous remercions de la confiance dont vous témoignez et
nous vous félicitons avec votre achat du SteriPEN™ Adventurer
ou SteriPEN™ Traveler. La conception de ce produit unique a
pu avoir lieu après des années de recherche, de développement
et d'essai.

La mise en marche du SteriPEN™
Adventurer/Traveler

Guide de mise en marche

Utiliser le SteriPEN™ Adventurer/Traveler avec  l'eau claire. De l’eau 
décolorée ou sale doit être filtrée avant tout traitement à l'aide du SteriPEN™
Adventurer/Traveler.
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SteriPEN™ Adventurer/Traveler procesa aguas de dos
rangos volumen: 

A—hasta 0,5 litros (16 onzas líquidas)
B—entre 0,5 – 1,0 litros (16 y 32 onzas líquidas)
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Le SteriPEN™ Adventurer/Traveler traite deux 
volume d’eau :

A—jusqu’à 0,5 litre (16 fl. Oz)
B—entre 0,5 et 1,0 litre (16 fl à 32 Fl.oz)
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SteriPEN™ Adventurer/Traveler User’s Guide
Gebrauchsanleitung für SteriPEN™ Adventurer/Traveler

SteriPEN™ Adventurer/Traveler Guía del usuario

Guide d’Utilisation du SteriPEN™ Adventurer/Traveler

1 Legen Sie zwei CR 123 Batterien ein, beachten Sie die
Polaritäten, wie abgebildet.

2 Schrauben Sie die Münzschraube am Batteriefach fest
(ziehen Sie die Schraube NICHT zu fest, dies kann zu
einer Beschädigung führen).

3 Entfernen Sie die Lampenabdeckung in 2 Schritten – 1)
Halten Sie das Gerät wie abgebildet und „biegen“ Sie
es vorsichtig nach oben, bis die Lampenabdeckung mit
einem Klick freigegeben wird. 2) Deckel zur UV-Lampe
entfernen

4A Drücken Sie den Schalter zweimal – die grüne LED
blinkt bis zu 15 Sekunden lang was bedeutet, dass
Adventurer/Traveler nun betriebsbereit zur Behandlung
von bis zu 0.5 Liter (16 Unzen) Wasser ist. HINWEIS:
Adventurer/Traveler wird nicht funktionieren, wenn
dieser Schritt nicht vor Eintauchen der Lampe ins
Wasser durchgeführt wird.

4B Drücken Sie den Schalter einmal – die grüne LED blinkt
bis zu 15 Sekunden lang was bedeutet, dass
Adventurer/Traveler nun betriebsbereit zur Behandlung
von bis zu 1,0 Liter (32 Unzen) Wasser ist. HINWEIS:
SteriPEN™ Adventurer/Traveler wird nicht funktionieren,
wenn dieser Schritt nicht vor Eintauchen der Lampe ins
Wasser durchgeführt wird.

5 Während die grüne LED das Bereitschafts-Signal blinkt,
tauchen Sie die ultraviolette (UV) Lampe in das zu
entkeimende Wasser, so dass sich die Lampe und alle
Wassersensoren komplett unter Wasser befinden.
Sobald die Sensoren Wasser entdecken, schaltet sich
die Lampe automatisch ein und emittiert sowohl UV-Licht
als auch sichtbares Licht.
ACHTUNG: Ist kein sichtbares Licht zu erkennen, ist die
Adventurer/Traveler Lampe nicht betriebsfähig und das
Wasser darf nicht konsumiert werden.

6 Rühren Sie das Wasser mit dem Adventurer/Traveler
um, bis die Lampe automatisch ausschaltet. Sobald sich
die Lampe ausgeschaltet hat, wird die grüne LED-Anzeige
eingeschaltet, was zeigt, dass die UV-Behandlung
abgeschlossen ist. HINWEIS: Wenn die LED nach
Ausschalten der Lampe rot anzeigt, bedeutet das, 
dass die Behandlung nicht ausreichend war.

7 Entfernen Sie den Adventurer/Traveler aus dem Wasser.
Trocknen Sie die Lampe und die Wassersensoren mit
einem sauberen Tuch ab. Bringen Sie den Deckel der
Lampe wieder an.
ACHTUNG: Viele CR123 Batterie-Modelle haben eine
eingebaute Schutzfunktion, die den Batteriebetrieb
sofort unterbricht, wenn die Spannung der Batterien
einen bestimmten Niedrigstand erreicht. Wenn diese
„Deaktivierungs“-Funktion während der Anwendung
des Adventurer/Traveler ausgelöst wird, so kann kein
„Batterie schwach“ Signal angezeigt werden 
(rot-blinkende LED). Der Adventurer/Traveler wird nicht
funktionsfähig sein, bis die Batterien ausgetauscht
oder aufgeladen werden.

1 Instalar dos baterías CR123 con las polaridades como
se muestra en el gráfico. 

2 Apretar el tornillo de seguridad sobre la cápsula
extrema de la batería hasta ajustarlo. (NO debe apretar
excesivamente el tornillo, ya que esto puede ocasionar
daños).

3 Quitar la cubierta de la lámpara en 2 pasos –
1) Manipular la unidad según el gráfico y doblar
suavemente hacia arriba hasta que la cubierta se
extraiga con un clic. 2) Quitar la cubierta de la lámpara.

4A Pulsar dos veces el botón On – el LED verde destellará
hasta 15 segundos, indicando que Adventurer/Traveler
se encuentra listo para procesar hasta 0,5 litros (16
onzas líquidas). ADVERTENCIA: Adventurer/Traveler
funcionará únicamente si se ha completado este
paso antes de sumergir la lámpara en el agua.

4B Pulsar el botón ON una vez. – el LED verde destellará
hasta 15 segundos, indicando que Adventurer/Traveler
se encuentra listo para procesar hasta 1 litro (32 onzas
líquidas). ADVERTENCIA: SteriPEN™ Adventurer/Traveler
funcionara únicamente si se ha completado este
paso antes de sumergir la lámpara en el agua.

5 Mientras el LED verde destelle emitiendo la señal de
listo, sumergir la lámpara ultravioleta (UV) en el agua
a procesar, de modo que la lámpara y los sensores de
agua queden completamente sumergidos. Al detectar
el agua, la lámpara se enciende automáticamente,
emitiendo tanto luz visible como UV. 
NOTA IMPORTANTE: si la luz visible no es evidente,
esto significa que lámpara de su Adventurer/Traveler
no se encuentra encendida y por ende el agua no
deberá ser consumida.

6 Agitar el agua sacudiendo su Adventurer/Traveler
hasta que la lámpara se apague automáticamente.
Una vez que la lámpara se haya apagado, el indicador
LED verde se encenderá para mostrar que se ha
completado la dosis de UV. ADVERTENCIA: si se
enciende el LED rojo después de cerrar la lámpara,
esto significa que la dosis no se ha completado.

7 Extraer Adventurer/Traveler del agua. Secar la lámpara
y los sensores de agua con un trozo de tela limpio.
Volver a colocar la cubierta de la lámpara.
NOTA IMPORTANTE: varias marcas de baterías
CR123 cuentan con circuitos de protección internos
que automáticamente deshabilitan el funcionamiento
de las baterías cuando las mismas alcanzan un límite
mínimo específico de carga. Al dispararse la función
de “deshabilitar” durante el funcionamiento,
Adventurer/Traveler será incapaz de emitir una señal
de “Batería baja” (LED rojo intermitente). Mientras
las baterías no sean reemplazadas o recargadas,
Adventurer/Traveler no se encontrará en condiciones
de funcionar.

1 Placez deux piles CR123 tenant compte de la polarité
comme indiqué.

2 Resserrez la vis à l’aide d’une pièce  de monnaie
jusqu’à la sécurité (ne pas trop serrer car ceci peut
entrainer de l’endommagement).

3 Enlevez la protection de la lampe en deux étapes : 
1) Tenir l'unité comme indiqué et 'tourner' prudem-
ment vers le haut jusqu’à ce que la protection de la
lampe lâche avec un clic. 2) Enlevez la protection de
la lampe.

4A Appuyer deux fois sur le bouton ON. Le témoin vert
DEL s’allumera pendant 15 sec. indiquant que
Adventurer/Traveler est prêt à traiter 0,5 l d’eau (16 fl.
oz) REMARQUE : Adventurer/Traveler ne fonctionnera
pas tant  que cette étape n’est pas achevée avant
d’immerger la lampe.

4B Appuyer une fois sur le  bouton ON. Le témoin vert
DEL s’allumera pendant 15 sec. indiquant que
Adventurer/Traveler est prêt  à traiter 1 l d'eau (32 fl.
oz). REMARQUE : Adventurer/Traveler ne fonctionnera
pas tant que cette étape n'est pas achevée avant
d’immerger la lampe.

5 Lorsque le témoin DEL clignote vert et donne le  signal
d’être prêt, plongez la lampe ultraviolette dans l’eau à
traiter jusqu’à ce que la lampe et les capteurs soient
complètement immergés. Lorsque la lampe détecte
l’eau elle s’allume automatiquement et émet à la fois
un rayonnement UV et visible. 
AVIS IMPORTANT : s’il n’y a pas de rayonnement visible,
la lampe ne s’est pas mise en route et l’eau n’est pas
consommable. 

6 Agiter l’eau en touillant Adventurer/Traveler jusqu'à
ce que la lampe s’éteint.  Dès que la lampe s’est
éteinte, le témoin DEL  s’allumera vert pour indiquer
que la dose UV s’est achevée. REMARQUE : si le
témoin DEL s’allume rouge, ceci signifie que la dose
n’a pas été achevée complètement.

7 Retirer Adventurer/Traveler de l’eau. Séchez la lampe
et les capteurs à l’aide d’un chiffon. Replacer la pro-
tection de la lampe. 
AVIS IMPORTANT : Plusieurs marques de piles CR123
possèdent un circuit de protection intégré qui désactive
immédiatement la fonction des piles lorsqu’elles n’
atteignent pas le seuil de charge minimum. Si cette
fonction a été enclenchée pendant le fonctionnement
l'unité ne pourra pas donner le signal ‘piles
déchargées’ (clignotement rouge du DEL).
Adventurer/Traveler ne fonctionnera pas tant que les
piles seront remplacées ou recharges.
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Operating Signals
Green, fast flashing (after button push)
Green, slow flashing: 1 second on, 
1 second off (after dose completion)
Green, steady (after dose completion)
Green blinks for 15 seconds followed
by a quick Red flash

Green flash followed by Red flash

Red, steady

Battery Warnings
Red, fast flashing
Green slow blinking with Red flashes

Green, steady with Red flashes

LED will not come on

Lamp Warnings
Red 2 flashes, Green 2 flashes 
(repeating)
Red 3 flashes, Green 1 flash (repeating)
UV lamp emits no visible blue light

Unit is armed and ready to treat water
1 liter (32 fl. oz.) dose completed

0.5 liters (16 fl. oz.) dose completed
Time expired, try again. The user has 15
seconds to put the SteriPEN™ in water
after activation. 
(1) Dry water sensing pins before use.
(2) Press On/Off Button for 1 second to
activate for 32 oz. timer; again for 16 oz.
(3) Clean water sensing pins.
Dose incomplete. Repeat treatment.

Replace or recharge batteries
1 liter (32 Fl. Oz.) dose completed; 
battery getting low
0.5 liter (16 Fl. Oz.) dose completed; bat-
tery getting low
(1) Charge or replace batteries
(2) Clean battery contacts
(3) Return SteriPEN™ for repair 

Over 7,900 treatments completed; lamp
replacement needed in under 100 doses
Lamp failure; replace lamp
Lamp failure. Follow warranty procedure.

SteriPEN™ Adventurer/Traveler LED (Light Emitting Diode) Signals
LED Color and Pattern Display Indication

Betriebsmeldungen
Grün, schnelles Blinken 
(nach Knopfdruck)
Grün, langsames Blinken: 
1 Sekunde an, 1 Sekunde aus 
(nach abgeschlossener Dosierung)
Grün, Dauerbetrieb 
(nach abgeschlossener Dosierung)
Grün, blinkt 15 Sekunden lang, gefolgt
von kurzem roten Aufleuchten

Grün, leuchtet kurz auf, gefolgt von
kurzem roten Aufleuchten

Rot, Dauerbetrieb

Batterie-Warnhinweise
Rot, schnelles Blinken
Grün, langsames Blinken, mit rotem
Aufleuchten
Grün, Dauerbetrieb, mit rotem
Aufleuchten
LED ist nicht betriebsfähig

Lampen-Warnhinweise
Rot, leuchtet 2 x auf, Grün, leuchtet 
2 x auf (wiederholt)

Rot, leuchtet 3 x auf, Grün, leuchtet 
1 x auf (wiederholt)
UV-Lampe emittiert kein sichtbares
blaues Licht.

Das Gerät ist bereit, den
Entkeimungsvorgang zu beginnen
1 Liter (32 fl. oz.) Dosierung abgeschlossen

0,5 Liter (16 fl. oz.) Dosierung
abgeschlossen
Zeit abgelaufen, bitte erneut versuchen.
Nach Aktivation muss SteriPEN™ innerhalb
von 15 Sekunden in das Wasser getaucht
werden
(1) Die Wassersensor-Stifte vor Betrieb
abtrocknen
(2) Den Ein-/Aus-Schalter 1 Sekunde lang
drücken um 1-Liter-Timer zu aktivieren;
Timer für 0,5-Liter wird mit zweitem
Knopfdruck aktiviert.
(3) Wassersensoren-Stifte reinigen
Dosierung nicht abgeschlossen.
Behandlung wiederholen.

Batterien ersetzen oder aufladen
1 Liter-  (32 fl. oz.) Dosierung
abgeschlossen; Batterie-Ladung schwach
0,5 Liter- (16 fl. oz.) Dosierung
abgeschlossen; Batterie-Ladung schwach
(1) Batterien aufladen oder ersetzen
(2) Batterie-Kontakte säubern
(3) SteriPEN™ zur Wartung abgeben

Über 7.900 Dosierungen abgeschlossen;
die Lampe muss noch vor Beendigung der
nächsten 100 Dosierungen ersetzt werden
Lampe defekt; Lampe ersetzen

Lampe defekt. Bitte folgen Sie dem
Garantieverfahren.

SteriPEN™ Adventurer/Traveler LED 
(lichtemittierende Diode) Signale
LED-Farbe und Signal Bedeutung

Señales de operaciones
Verde, destellando rápidamente
(después de presionar el botón)
Verde, destellando lentamente, 1
segundo prendido, 1 segundo apagado
(después que se completa la dosis)
Verde, estable (después que se 
completa la dosis)
Luces intermitentes verdes por 15
segundos seguidos por un destello
Rojo rápido

Destello verde seguido por un destello
Rojo

Rojo, estable

Advertencias de batería
Rojo, destellando rápido
Parpadeando lentamente verde con
destellos Rojos
Verde, estable con destellos Rojos

LED no se encenderá

Avisos de las Lámparas
Rojo 2 destellos, Verde 2 destellos
(repitiendo)

Rojo 3 destellos, Verde 1 destello
(repitiendo)
Lampara ulravioleta emite luz azul no
visible

La unidad se arma y está lista para tratar
el agua
1 litro (32 fl.oz.) dosis completa

0,5 litros (16 fl. oz.) dosis completa

Tiempo terminado, trate nuevamente. El
usuario tiene 15 segundos para poner el
SteriPEN™ en el agua después de la 
activación.
(1) Seque las clavijas que detectan el
agua antes de usar.
(2) Presione el botón de Prendido/Apagado
por 1 segundo para activar el Temporizador
de 32 oz., una vez más para 16 oz.
(3) Limpie las clavijas que detectan el agua.
Dosis incompleta. Repita el tratamiento.

Reemplace o recargue las baterías
1 litro (32 fl. oz.) dosis completa, batería baja

0,5 litros (16 fl. oz.) dosis completa,
batería baja
(1) Cargue o reemplace baterías
(2) Limpie los contactos de la batería
(3) Devuelva el SteriPEN™ para
reparación

Más de 7.900 tratamientos completados,
la sustitución de lámpara será necesario
en menos de100 dosis
Falla de lámpara, reemplace la lámpara

Falla de lámpara. Siga el procedimiento
de garantía.

Instructions d’emploi
Signal rapide et vert intermittent 
(derrière le bouton poussoir)
Signal lent et vert intermittent : 
1 seconde allumé, une seconde éteint
(après exécution dosage)
Signal vert permanent (après exécution
dosage)
Clignotements verts pendant 15 secon-
des suivis par un signal rapide rouge

Signal vert suivi d’un signal rouge

Rouge permanent

Avertissement batteries
Signal rapide rouge
Clignotement lent vert avec signaux
rouges
Vert permanent avec clignotements
rouges
DEL ne s’allume pas

Avertissement lampe
2 signaux rouges, deux signaux vert
(à répétition)

Trois signaux rouges, 1 signal vert (à
répétition)
La lampe UV n’émet pas une lumière
bleu visible

L’unité est alimentée et prête à traiter
l’eau
1 litre (32 fl. Oz.) dose complète

0,5 litres (16 fl. Oz.) dose complète

Temps expire, essayez à nouveau.
L’utilisateur a 15 secondes pour mettre le
SteriPEN™ dans l’eau après activation.
(1) Sécher les broches du capteur d’eau
avant utilisation
(2) Appuyez sur le bouton On/Off pendant
1 seconde afin d’activer la minuterie pour
32 oz. encore une fois pour 16 oz.
(3) Nettoyez les broches de capteur 
Dose incomplète. Répétez le traitement.

Remplacez ou rechargez les batteries
1 litre (32 fl. Oz.) dose complétée; Batterie
faible
0,5 litres (16 fl. Oz.) dose complétée;
Batterie faible
(1) Chargez ou remplacez les batteries
(2) Nettoyez les contacts de batteries
(3) Retournez SteriPEN™ pour réparation

Plus de 7.900 traitements complétés; 
remplacement de la lampe est nécessaire
dans 100 doses
Echec lampe; remplacez la lampe

Echec lampe; Suivre la procédure de
garantie

Ce qu’indique le voyant lumineux (diode électroluminescente)
du SteriPEN™ Adventurer/Traveler
Couleur et signal Indication

Señales del diodo emisor de luz (LED) del Filtro SteriPEN™
Adventurer/Traveler
Color y señal del LED Indicación
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milchiges Wasser mit dem SteriPEN™ behandeln müssen, gehen
Sie wie folgt vor :

• Um 1 Liter trübes Wasser zu behandeln, führen Sie zwei ein-Liter
Behandlungen durch. Um dies durch zu führen, drücken Sie einmal auf
den Bedienungs-Schalter und führen Sie die gesamte erste Behandlung
durch. Dann drücken Sie den Schalter ein weiteres Mal und führen Sie
die gesamte zweite Behandlung aus.

• Um 0.5 Liter trübes Wasser zu behandeln, verwenden Sie eine einzige 1
Liter-Behandlung. Um dies durch zu führen, drücken Sie einmal auf den
Bedienungs-Schalter und führen Sie die gesamte Behandlung aus.

Trübung des Wassers ist ein Masstab für die Wasserklarheit, die
von den sich darin befindlichen Feststoffen beeinflusst wird.

Bei zunehmender Trübung nimmt auch die Milchigkeit des Wassers
und die Anzahl der sich darin befindlichen Feststoffe zu. Es ist
schwierig, ein bestimmtes Ausmass an Trübheit mit einer
Beschreibung ansichtlich zu erklären. Beachten Sie demnach bei
der Anwendung von SteriPEN™ in unklarem Wasser bitte das
Folgende: In Labortests wurde festgestellt, dass SteriPEN™ in
Wasser mit einem Trübheitsgrad von nicht weniger als 30ntu
(Nephelometric Turbidity Units – Nephelometrische-Trübheits-
Einheiten) wirksam ist, wie beschrieben im amerikanischen EPA
Führer für Standard- und Protokoll zur Prüfung von mikrobiologis-
chen Wasserfiltern, Abschnitt 3.3.4. SteriPEN™ wurde in Wasser mit
einem Trübheitsgrad von 33 ntu erfolgreich eingesetzt. Bei der
Ansicht von Wasser mit einem Trübheitsgrad von 33 ntu in einer
durchsichtigen 1 Liter Flasche, lassen sich die Eigenschaften des
Wassers wie folgt beschreiben: Viel eher klar als undurchsichtig,
offensichtlich nicht klar, Offensichtlich trübe, im Wasser befindliche
Feststoffe sind sichtbar, aber unscharf Trübe wie dünne Limonade.
Pflege und Reinigung:
Wenn Sie den Adventurer/Traveler nicht in Gebrauch haben,
bewahren Sie Ihr Gerät an einem sauberen, trockenen Ort bzw.
einem trockenen Behälter auf und vermeiden Sie eine
Scheuereinwirkung von aussen. Adventurere/Traveler sollte
Aussentemperaturen über 140°F/60°C oder unter -4°F/-20°C
nicht ausgesetzt werden. Entnehmen Sie die Batterien bei
Aufbewahrung über längere Zeiträume hinweg.

Reinigen Sie den Adventurer/Traveler mit einem weichen Tuch,
unter Verwendung eines milden Reinigunsmittels und Wasser.
Wischen Sie die Reinigungslösung mit einem sauberen, weichen
Tuch ab. Bitte beachten Sie, dass das Batteriefach von
Adventurer/Traveler zwar wasserabweisend, aber nicht unbed-
ingt wasserundurchlässig ist, und daher niemals unter Wasser
getaucht werden darf.

Fehlersuche:
Wenn die grün-blinkende LED (Lichtemittierende Diode) anzeigt,
dass der Adventurer/Traveler betriebsbereit ist, aber die Lampe
beim Eintauchen ins Wasser nicht angeht, prüfen Sie, ob die
Lampe komplett ins Wasser eingetaucht ist und ob beide
Sensoren Wasserkontakt haben.

Wenn sich die schnell blinkende grüne LED nicht aktiviert, nachdem
Sie den Ein-/Aus-Schalter gedrückt haben, prüfen Sie ob die
Adventurer/Traveler Wassersensoren möglicherweise unter
Wasser getaucht oder nass sind. Entfernen Sie
Adventurer/Traveler aus dem Wasser oder trocknen Sie die
Sensoren und betätigen Sie wiederholt den Ein-/Aus-Schalter.

Wenn der Adventurer/Traveler eine Dosierung nicht abschliesst,
obwohl Sie gerade neue Batterien eingelegt haben, können zu
niedrige Temperaturen der Grund dafür sein. Nehmen Sie die
Batterien aus dem Gerät heraus und wärmen Sie sie auf (z. B. in
Ihrer Tasche). Wenn nach Beginn einer Dosierung die UV-Lampe
abschaltet und sich die LED Anzeige nicht aktiviert, sind
möglicherweise die Batterien zu schwach und müssen ersetzt
oder aufgeladen werden. Siehe Hinweise bei „ACHTUNG“ oben.

Reparatur-Informationen
Alle Reparaturen Ihres SteriPEN Solar Case sollten von einem
autorisierten Facharbeiter durchgeführt werden. Bitte kontaktieren
Sie Ihren örtlichen Verkäufer/Einführer für Reparatur-Annahme.

Produkt Registrierung & Garantie Informationen
Für Produkt Registrierung & Garantie-Informationen besuchen
Sie uns bitte bei www.steripen.com oder kontaktieren Sie Ihren
lokalen Verkäufer/Einführer.

Warnhinweise für sichere Bedienung
• Unsachgemässe Bedienung von Adventurer/Traveler kann zu

Verletzungen führen. Lesen und verstehen Sie alle
Warnhinweise vor Inbetriebnahme von Adventurer/Traveler.

• In das Batteriefach von Adventurer/Traveler darf kein Wasser
gelangen. Bitte beachten Sie, dass das Batteriefach von
Adventurer/Traveler zwar wasserabweisend, aber nicht unbedingt
wasserundurchlässig ist.

• Tauchen Sie das Batteriefach nicht unter Wasser.

• Verwenden Sie den Adventurer/Traveler nicht in Gefässen aus
Quarz wie z.B. in Laborbechern aus Quarz. Quartz schützt den
Anwender nicht vor dem UV-Licht der Lampe.

• Adventurer/Traveler sollte nicht von Kindern verwendet werden.

• Adventurer/Traveler ist ein Gerät mit hoher Spannung. Ausser
der Entfernung von Lampendeckel, Batteriefachdeckel und
Batterien nehmen Sie nie andere Teile Ihres
Adventurer/Traveler ab oder auseinander. Ausbau oder
Manipulation an der elektronischen Schaltung oder der
Lampenvorrichtung kann zu Verletzungen führen oder den
Adventurer/Traveler beschädigen.

• Der interne Stromkreis darf nie freigelegt, verändert oder berührt
werden, da dies zu einem starken Stromschlag führen kann.

• Versuchen Sie keinesfalls den Wassersensor zu deaktivieren,
denn er ist ein wichtiger Sicherheitsfaktor.

• Wie mit allen Wasser-Entkeimungsgeräten sollten Sie immer
ein Ersatzverfahren für den Notfall bereit haben.

• Wie die meisten fluoreszierenden Lampen enhält auch die
Lampe des Adventurer/Traveler kleine Mengen Quecksilber.
Geben Sie daher Ihren Adventurer/Traveler am Ende der
Lebensdauer an Ihren Händler oder Importeur zum Recycling
oder zur vorschriftmässigen Entsorgung zurück.

• Der Adventurer/Traveler ist nicht zur Desinfektion der
Oberfläche von Trinkwasserbehältern geeignet, wie z.B. dem
Bereich, mit dem der Mund beim Trinken aus der Flasche nor-
malerweise in Berührung kommt. Achten Sie auf jeden Fall
darauf, dass der Behälter vor der Anwendung von
Adventurer/Traveler gründlich gereinigt bzw. gewaschen wird.

• Der Adventurer/Traveler ist nicht zur Desinfektion über der
Wasseroberfläche von Trinkwasserbehältern geeignet, d.h.
Wassertropfen an den Seiten des Glases oder Behälters 
werden nicht desinfiziert.

• Verwenden Sie den Adventurer/Traveler nur mit klarem Wasser.

• Adventurer/Traveler ist für die Entkeimung von 0.5 bis 1.0 (16 bis
32 Unzen) klarem Wasser konzipiert. Sollten Sie sich nicht klar
sein, wie viel Volumen Ihre Wassermenge hat, die entkeimt
werden soll, überprüfen Sie bitte die Menge mit einem
Messbecher oder einem anderen Gefäss mit Massangabe.

• Lagern Sie Adventurer/Traveler nicht über längere Zeit hinweg
mit eingelegten Batterien. Batterien können in seltenen Fällen
auslaufen oder korrodieren und so das Gerät beschädigen.

• Bei richtiger Bedienung strahlt die Lampe von Adventurer/Traveler
sowohl sichtbares Licht als auch UV-Licht aus. Wird kein sicht-
bares Licht ausgestrahlt, funktioniert die Lampe nicht mehr richtig
und sollte nicht verwendet werden, bis sie repariert ist.

• Die Adventurer/Traveler Lampenvorrichtung muss vor
Gebrauch sauber sein.

• Liegt die Temperatur von Adventurer/Traveler unter 32°F/0°C,
muss das Gerät vor seiner Inbetriebnahme auf über 32°F/0°C
erwärmt werden.

• Schützen Sie die Spitze der Lampe vor Erschütterungen.
Nehmen Sie eine gesprungene, zerbrochene oder beschädigte
UV-Lampe nicht mehr in Betrieb. Bitte kontaktieren Sie Ihren
lokalen Verkäufer/Einführer für Reparaturannahme.

• Nicht als Lichtquelle verwenden

• Nur in klarem Wasser und keinen anderen Flüssigkeiten verwenden.

• Nicht in Wasser mit Eis verwenden.

• Nicht in Wasser mit einer Temperatur von über  140°F/60°C
verwenden.

• UV Licht kann für Augen und Haut schädlich sein. Schauen Sie
niemals ungeschützt in eine UV-Lampe, wenn diese in Betrieb
ist. Bei korrekter Verwendung gemäss der Bedienungsanleitung
ist der Anwender vor dem von Adventurer/Traveler ausges-
trahltem UV-Licht gut geschützt.

• Die Inbetriebnahme in der Nähe von Haut ist zu unterlassen.

• Die Inbetriebnahme in der Nähe der Augen ist zu unterlassen.

• Gerät nicht in Körperöffnungen einführen.

• Obwohl gründliche mikrobiologische Labortests  mit
Adventurer/Traveler durchgeführt wurden, kann die Verwendung
von Adventurer/Traveler in der Praxis Ergebnisse hervorbringen,
die von den Daten unserer Labortests abweichen.

• Verwenden Sie Adventurer/Traveler nur so wie in dieser
Bedienungsanleitung angegeben.

Zertifizierungen und Patente
Zertifizierungen des SteriPEN™ Adventurer und Traveler für die
cETLus und CE Punkte wurde erfolgreich abgeschlossen bei
Intertek Testing Services (ITS), Boxborough, MA, USA. Der Test
ist beschrieben in ITS Test Bericht Nummer: J20027894, in der
Ausgabe von Oktober 25, 2000, revidiert am 17. August, 2006.

Eintrag 3058969. Entspricht Standard UL 61010B-1 Zertifiziert
nach CAN/CSA C22.2 Nummer 1010.1-92 Entspricht EN 61010-1:
1993 + A1 + A2 und EN 61326 U.S.E.P.A. Firma-Nummer 73679,
U.S.A. EPA Niederlassung  Nummer 07369-ME-001

SteriPEN™ Technologie ist in den USA und weltweit patent-
geschützt. Weitere Patente in den U.S.A. sowohl auch international
sind angemeldet. SteriPEN™ ist ein eingetragenes Markenzeichen
der Hydro-Photon, Inc.

Care and Cleaning

When not in use, Adventurer/Traveler should be kept in a clean,
dry, non-abrasive area or container. Adventurer/Traveler should
not be exposed to ambient temperatures above 140°F/60°C or
below -4°F/-20°C. When storing Adventurer/Traveler for long
periods, remove batteries. 

To clean Adventurer/Traveler, wash with a soft cloth and a mild
soap solution. Rinse soap from device and dry with a clean, 
soft cloth. Note that while the battery compartment of
Adventurer/Traveler is designed to be water resistant, it is not
guaranteed to be impermeable and should therefore never be
submerged. 

Troubleshooting

If flashing green LED (Light Emitting Diode) shows that
Adventurer/Traveler is armed, but the lamp does not light when
immersed in water, check to be sure lamp is completely
immersed and that water is contacting both sensors. 

If fast flashing green LED will not activate after On button is
pushed check to see that the Adventurer/Traveler water sensors
are not immersed in water or wet. Remove Adventurer/Traveler
from water or dry sensors off and press On button again. 

If fresh batteries have been installed, but Adventurer/Traveler
will not complete a dose, low temperature may be the cause.
Remove batteries from device and warm them (i.e. in your pocket).
If after initiating a dose UV lamp shuts off and LED does not
come on at all, the batteries may be drained and in need of
replacement or recharging. See "IMPORTANT NOTE" above.

Repair Information
Any repairs to your Adventurer/Traveler should be done by an
authorized technician. Please contact your local
distributor/importer for all repairs.

Product Registration & Warranty Information
Limited Lifetime Warranty for any manufacturing defect. For
product registration and complete warranty information, please
visit www.steripen.com/warranty or contact your local distribu-
tor/importer.

Warnings for Safe Use
• Improper operation of Adventurer/Traveler may cause injury.

Read and understand all warnings prior to operating
Adventurer/Traveler. 

• Do not allow water to enter Adventurer/Traveler through the
battery compartment. While the battery compartment seal is
designed to be water resistant, it is not guaranteed to be
impermeable. 

• Do not submerge the battery compartment end of the device. 

• Do not operate Adventurer/Traveler in quartz containers such
as quartz laboratory beakers.  

• Adventurer/Traveler is not intended for use by children. 

• Adventurer/Traveler is a high voltage device. Removal or tam-
pering with the electronic circuit board or lamp assembly may
cause injury, or damage Adventurer/Traveler.

• Do not open, expose, modify or touch internal circuitry; this
can lead to high voltage shock. 

• Do not attempt to bypass water sensor; this is an important
safety feature. 

• As with any water treatment system, you should always have a
backup method available. 

• Like most fluorescent-type lamps, the Adventurer/Traveler
lamp contains a small amount of mercury. Please return your
Adventurer/Traveler at the end of its productive life to your 
distributor/importer to permit correct recycling or safe disposal.

• Adventurer/Traveler is not intended to disinfect surfaces of a
drinking container, i.e. those that typically contact the mouth
when drinking. Be certain that your drinking container has
been properly cleaned/washed prior to using Adventurer/Traveler.

• Adventurer/Traveler is not intended to disinfect water above
the surface of the water in the container, i.e., droplets of water
suspended on the side of the glass. 

• Adventurer/Traveler is intended for use with clear water but in
emergencies may be used in moderately turbid water. See
"Treating Turbid, Murky or Cloudy Water" section above before
deciding to use SteriPEN™on turbid water.

• Adventurer/Traveler is designed to treat 0.5 or 1.0 liter (16 or 32
fl. oz.) of clear water. If in doubt about volume of water to be
treated, confirm volume with a measuring device such as a
measuring cup. 

• Do not store Adventurer/Traveler for long periods with batter-
ies installed. Batteries may in rare instances leak or corrode
and cause damage to device. 

• When operating properly, the Adventurer/Traveler lamp will
emit visible light as well as UV. If lamp is not emitting visible
light, it is not functioning properly, and should not be used until
repaired. 

• The Adventurer/Traveler lamp assembly must be clean prior to
use. 

• If Adventurer/Traveler is below 32°F/0°C it should be warmed
above 32°F/0°C before operating. 

• Do not allow impact to the lamp end. If lamp assembly (lamp or
quartz sleeve) is cracked, chipped or damaged, do not operate.
Return to your local distributor/importer for repair. 

• Do not use as a light source. 

• Do not use in liquids other than clear water. 

• Do not use in water with ice. 

• Do not use in water above 140°F/60°C. 

• UV light can be harmful to eyes and skin. Never look at an
unshielded UV lamp during operation. When used properly,
according to instructions, the user is well shielded from
Adventurer/Traveler UV light. 

• Do not operate near skin. 

• Do not operate near eyes. 

• Do not insert into bodily orifices. 

• While carefully controlled microbiological testing has been
conducted, use of Adventurer/Traveler in non-laboratory condi-
tions may produce results that vary from our laboratory test data.

• Do not use in any manner other than instructed in this 
User’s Guide. 

Certifications & Patents
Compliance testing of SteriPEN™ Adventurer and Traveler for
the cETLus and CE marks was successfully completed at
Intertek Testing Services (ITS), Boxborough, MA, USA. Testing is
described in ITS test report number: J20027894, Issued October
25, 2000, revised August 17, 2006. 

Listed 3058969. Conforms to Standard UL 61010B-1 
Certified to CAN/CSA C22.2 No. 1010.1-92 
Conforms to EN 61010-1: 1993 + A1 + A2 and EN 61326 U.S.E.P.A.
Company #73679, U.S. EPA Establishment #07369-ME-001

SteriPEN™ technology is patented in the USA and worldwide.
Further U.S. and international patents are pending.” SteriPEN™
is a trademark of Hydro-Photon, Inc. 

Tratar aguas túrbidas, sucias o poco claras
SteriPEN™ Adventurer/Traveler está pensado para ser utilizado,
y es más eficaz, en agua clara. Sin embargo, se ha demostrado
que SteriPEN™ reduce la contaminación micróbica del agua tur-
bia. Si no tiene disponible agua clara, intente primero filtrarla
para clarificarla. Si es necesario tratar aguas túrbidas, sucias o
poco claras en una situación de emergencia, utilice SteriPEN™
de la forma siguiente: 

• Para tratar 1 litro de agua turbia, utilice dos tratamientos de un
litro. Para ello, presione el botón de funcionamiento una vez y
complete el primer tratamiento. Entonces, pulse el botón otra
vez y complete el segundo tratamiento.

• Para tratar 0,5 litros de agua turbia, utilice una única dosis de 
1 litro. Para ello, presione el botón de funcionamiento una vez
y complete el tratamiento.

La turbidez es una medición de la claridad del agua como conse-
cuencia de la presencia de sólidos suspendidos. Cuando aumenta
la turbidez, también crece el número de sólidos suspendidos y la
opacidad del agua. Es difícil explicar un nivel concreto de turbidez
con sólo una descripción escrita. Por ello, por favor tenga en cuenta
lo siguiente cuando considere la utilización de SteriPEN™ en
aguas no claras: Las pruebas de laboratorio han demostrado que
SteriPEN™ es eficaz en aguas con una turbidez de no menos de 30
ntu (Unidades Nefelométricas de Turbidez) tal como se describe en
la Guía Estándar y Protocolo de la U.S. EPA para Analizar los
Purificadores Microbiológicos de Agua (US EPA Guide Standard
and Protocol for Testing Microbiological Water Purifiers), sección
3.3.4. SteriPEN™ ha sido probado con éxito en agua con una canti-
dad de turbidez de 33 ntu. Si se observa agua de 33 ntu en una
botella transparente de 1 litro, podemos describir el agua tal como
sigue: Mucho más clara que opaca, Obviamente no clara,
Obviamente turbia, Los objetos que se ven a través del agua son
visibles pero borrosos, Tan turbia como una limonada floja. 

Cuidado y limpieza
Cuando no se encuentre en uso, el Adventurer/Traveller debe
conservarse en un contenedor o en un lugar limpio y seco.
Adventurer/Traveler no debe ser expuesto a temperaturas ambiente
superiores a 140°F/60°C o inferiores a -4°F/-20°C. Al almacenar
Adventurer/Traveler durante períodos prolongados, extraer las
baterías. 

Para limpiar el Adventurer/Traveller, utilizar un trozo de tela
suave y una solución suave de jabón. Enjuagar el jabón de la
unidad y secar con un trozo de tela limpio y suave. Observar que
si bien el compartimento de baterías del Adventurer/Traveler ha
sido diseñado para ser resistente al agua, no se garantiza que
sea impermeable y por ende nunca debe ser sumergido. 

Resolución de problemas
Si el LED verde intermitente (Diodo Emisor de Luz) muestra que
Adventurer/Traveler está listo, pero la lámpara no se enciende
cuando se sumerge en el agua, debe verificar que la lámpara se
encuentre sumergida y que el agua esté contactando ambos
sensores. 

Si el LED verde intermitente rápido no se activa luego de presionar
el botón “ON”, verificar si los sensores de su Adventurer/Traveler
no se encuentren húmedos o sumergidos en el agua. Quitar el
Adventurer/Traveler del agua o secar los sensores y presionar
el botón “ON” nuevamente. 

Si se han instalado baterías nuevas, pero su Adventurer/Traveler
no completa las dosis, es posible que la causa sea una temperatura
demasiado baja. Extraer las baterías de la unidad y calentarlas
(por ejemplo, colocándoselas en los bolsillos). Si luego de iniciar
una dosis la lámpara UV se apaga y el LED no se enciende de
ningún modo, las baterías pueden estar agotadas y será necesario
reemplazarlas o recargarlas. Ver la “NOTA IMPORTANTE”
precedente.

Información sobre reparaciones
Todas las reparaciones a su Adventurer/Traveler deben ser 
realizadas por un técnico autorizado. Por favor, contactar al 
distribuidor o al importador local para las reparaciones.

Información sobre registro y garantía del producto
Para obtener información sobre el registro y la garantía del 
producto, por favor visitar la Web www.steripen.com o contactar
al distribuidor/importador local. 

Advertencias para uso sin riesgos
• El uso indebido de su Adventurer/Traveler puede ocasionar

lesiones. Debe leer y comprender cabalmente todas las 
advertencias antes de utilizar el Adventurer/Traveler. 

• No permita que entre agua en su Adventurer/Traveler por el
compartimento de las baterías. Si bien el compartimento de
baterías ha sido diseñado para ser resistente al agua, no se
garantiza que sea impermeable. 

• No sumerja el extremo con compartimento de las baterías de
la unidad. 

• No utilizar Adventurer/Traveler en contenedores de cuarzo
tales como vasos de laboratorio de cuarzo. El cuarzo no 
protegerá al usuario contra la luz UV de la lámpara.  

• Adventurer/Traveler no ha sido diseñado para ser utilizado 
por niños. 

• Adventurer/Traveler es un dispositivo de alto voltaje. Además
de extraer la cubierta de la lámpara, la cápsula extrema de las
baterías y las baterías, no debe nunca desmontar
Adventurer/Traveler. Extraer o manipular la placa del circuito
electrónico o el grupo de la lámpara puede ocasionar lesiones
o dañar Adventurer/Traveler.

• No abrir, exponer, modificar ni manipular los circuitos internos;
esto puede ocasionar un shock de alta tensión. 

• No intente pasar por alto el sensor de agua; el mismo constituye
un dispositivo de seguridad importante. 

• Al igual que con otros sistemas de procesamiento de aguas,
siempre debe contar con un método alternativo disponible. 

• Como la mayor parte de las lámparas fluorescentes, su lámpara
Adventurer/Traveler contiene una pequeña cantidad de mercurio.
Por favor, devuelva su Adventurer/Traveler al final de la vida
útil al distribuidor/importador para permitir el reciclaje o el
método de eliminación apropiados.

• Adventurer/Traveler no ha sido diseñado para desinfectar
superficies de los contenedores para beber; por ejemplo,
aquellos que entren en contacto con la boca al beber. Verificar
que el recipiente del cual bebe ha sido limpiado/lavado 
correctamente antes de utilizar Adventurer/Traveler.

• Adventurer/Traveler no ha sido diseñado para desinfectar
agua por sobre la superficie del agua en el contenedor; como
por ejemplo, gotas de agua suspendidas en los lados del vaso. 

• Adventurer/Traveler ha sido diseñado solamente para ser 
utilizado únicamente con agua limpia.

• Adventurer/Traveler ha sido diseñado para procesar 0,5 litros 
o 1 litro (16 o 32 onzas líquidas) de agua limpia. En caso de
dudas sobre el volumen de agua que debe ser procesado, 
verificar dicho volumen con un dispositivo de medición tal
como un recipiente graduado. 

• No almacenar Adventurer/Traveler durante períodos prolongados
con las baterías instaladas. Las baterías, aunque raramente,
pueden perder o corroerse causando daños en la unidad. 

• Durante una correcta utilización, la lámpara de su
Adventurer/Traveler emitirá una luz visible y UV. Si la lámpara
no emite luz visible, significa que no se encuentra funcionando
correctamente y no debe ser utilizada hasta su reparación. 

• El grupo de la lámpara Adventurer/Traveler debe limpiarse
antes del uso. 

• Si Adventurer/Traveler se encuentra bajo los 32°F/0°C, debe
ser calentado por sobre los 32°F/0°C antes del uso. 

• No debe golpear el extremo de la lámpara. Si el grupo lámpara
(la lámpara o el manguito de cuarzo) se quiebra, resquebraja o
presenta daños, la unidad no funcionará. Deberá llevarla a su
distribuidor/importador local para que sea reparada. 

• No utilizar como fuente de luz. 

• No utilizar otros líquidos además de agua limpia. 

• No utilizar en agua con hielo. 

• No utilizar con agua por sobre 140°F/60°C. 

• La luz UV puede ocasionar lesiones en los ojos y en la piel.
Nunca mire a una UV sin protección durante el funcionamiento.
Durante el uso correcto, según las instrucciones, el usuario se
encuentra protegido adecuadamente contra la luz UV del
Adventurer/Traveler. 

• No utilizar cerca de la piel. 

• No utilizar cerca de los ojos. 

• No introducir en los orificios corporales. 

• Aunque se han realizado cuidadosas pruebas microbiológicas
controladas, el empleo de su Adventurer/Traveler en condi-
ciones fuera del laboratorio puede originar resultados que
difieran de los datos de laboratorio.

• No utilizar de modos no descritos en la presente Guía del Usuario

Patentes y certificaciones
Las pruebas de conformidad de SteriPEN™ Adventurer y
Traveler para las marcas CE y cETLus han sido llevadas a cabo
de forma satisfactoria por Intertek Testing Services (ITS),
Boxborough, MA, EE.UU. Las pruebas se describen en el
número de informe de ensayo ITS J20027894, emitido en 25 de
octubre de 2000, revisado el 17 de agosto de 2006. 

Catalogado 3058969. En conformidad con los estándares UL
61010B-1. Certificado CAN/CSA C22.2 No. 1010.1-92  En conformidad
con EN 61010-1: 1993 + A1 + A2 y EN 61326 U.S.E.P.A. Compañía
#73679, Establecimiento EPA EE.UU. #07369-ME-001

La tecnología SteriPEN™ está patentada en EE.UU. y en resto
del mundo. Las demás patentes internacionales y en EE.UU. se
encuentran pendientes. SteriPEN™ es una marca registrada de
Hydro-Photon, Inc. 

Traitement d’une eau turbide, voilée ou trouble
Le SteriPEN™ Adventurer/Traveler a été conçu pour un usage
dans une eau claire et s'avère très efficace. Toutefois, SteriPEN™
peut réduire la contamination microbienne dans une eau turbide.
Lorsque vous ne disposez pas d’une eau claire, filtrez l’eau en pre-
mier lieu. S’il s’avère qu’un traitement d’une eau turbide, voilée ou
trouble est nécessaire, utilisez le SteriPEN™ comme suit :

• Pour traiter un litre d’eau turbide, utilisez deux traitements d’un
litre. Pour accomplir ceci, appuyez une fois sur le bouton de mise
en marche et complétez le premier traitement. Ensuite, appuyez
une deuxième fois sur le bouton de mise en marche et complétez
le deuxième traitement.

• Pour traiter un demi-litre d’eau turbide, utilisez une dose d’un litre.
Pour accomplir ceci, appuyez une fois sur le bouton de mise en
marche et complétez le traitement.

Une turbidité signifie que la clarté de l’eau est affectée par la
présence de matières solides en suspension. Au plus turbide l’eau,
au plus de matières solides en suspension et au plus l’eau est
voilée. Il est très difficile à décrire un niveau particulier de la turbid-
ité, la teneur de l’eau en matières qui la troublent. En conséquence,
veillez tenir compte de ce qui suit lorsque vous utilisez le
SteriPEN™ dans une eau qui n’est pas tout à fait claire : Les essais
de laboratoires ont démontrés que le SteriPEN™ est efficace dans
une eau avec un taux de turbidité égal ou supérieur à 30 uTN (unité
de turbidité néphélométrique) comme décrit dans la section 3.3.4
du Guide des normes et des règles d’usages pour les purificateurs
d’eau microbiologiques à essais édit par l’agence de protection de
l’environnement des E.U. Les essais effectués avec le SteriPEN™
dans une eau avec une turbidité à 33 uTN, ont été menés avec 
succès. Lorsque vous voulez visualiser une eau à 33 uTN dans une
bouteille transparente d’un litre, vous pouvez décrire l’eau comme
suit : Plus claire qu’opaque, mais manifestement pas claire, plutôt
trouble, les objets sont visibles à travers l'eau mais de façon floue,
l’eau est trouble comme une limonade primitive de densité.

Entretien et nettoyage 
Entreposez Adventurer/Traveler dans un endroit ou un réservoir
propre, sec et non abrasif lorsque vous ne l’utilisez pas. Ne pas
exposer Adventurer/Traveler à des températures ambiantes
supérieures à 140°F / 60° C ou inférieures à -4°F / - 20° C.
Nettoyez Adventurer/Traveler à l’aide d’un chiffon doux et une
savonnette douze. Rincez  l'unité et séchez-la à l'aide d'un chif-
fon doux et propre. Notez que malgré le fait que le compartiment
des piles de Adventurer/Traveler a été conçu pour être résistant
à l’eau, il n’est pas garanti qu’il soit imperméable et il est donc à
déconseiller de le plonger dans l’eau.

Dépannage 
Un témoin DEL (Diode électroluminescente) indique que
Adventurer/Traveler est armé, mais la lampe ne fonctionne pas
bien lorsqu'il est immerge sous l’eau, vérifiez à ce que la lampe
soit complètement Immerge et que l’eau procure un contact aux
deux capteurs. Lorsque le témoin DEL vert ne s'allume pas
après que le bouton ON soit enfoncé, vérifiez à ce que les cap-
teurs de Adventurer/Traveler ne soient pas immergés dans l’eau
ou trempés. Enlevez Adventurer/Traveler de l’eau ou séchez les
capteurs, et appuyez de nouveau sur le bouton ON. Si vous avez
placé de nouvelles piles, mais Adventurer/Traveler n'achève pas
la dose, une température basse peut être à l'origine du problème.
Enlevez les piles de l’unité et chauffez-les (p.ex. dans votre
poche). Si après l'activation de la dose, la lampe UV s'éteint et
le témoin DEL ne s’allume pas, il est possible que les piles soient
usées et qu’elles doivent être remplacées ou rechargées.
Consultez "AVIS IMPORTANT” ci-dessus.

Information pour la réparation
Toute réparation à votre Adventurer/Traveler doit être effectuée
par un technicien autorisé et agréé. Prenez contact avec votre
distributeur/importateur local pour toutes les réparations.

L’enregistrement du produit & l’information sur la garantie
Pour l’enregistrement du produit et obtenir une information sur
la garantie, rendez-vous sur le site www.steripen.com ou con-
tactez votre distributeur/importateur Local.

Consignes pour une utilisation sécurisée
• Un fonctionnement inapproprié de Adventurer/Traveler peut

engendrer des endommagements. Lisez attentivement et
veillez à ce que vous avez compris toutes les consignes avant
d’utiliser Adventurer/Traveler.

• Veillez à ce que l’eau ne s’infiltre pas dans le compartiment
des piles de Adventurer/Traveler. Malgré le fait que le compar-
timent a été conçu pour être résistant à l’eau, il n’est pas
garanti qu'il soit imperméable.

• Ne pas immerger le compartiment des piles dans l’eau.

• Ne pas faire fonctionner Adventurer/Traveler dans des réser-
voirs en quartz tels que les béchers en quartz. Le quartz ne
protègera pas l’utilisateur du rayonnement UV.

• Adventurer/Traveler n’est pas conçu pour être manipulé par
les enfants.

• Adventurer/Traveler est une unité à haute tension. Ne jamais
déposer les éléments de Adventurer/Traveler, autres que la
protection de la lampe, le couvercle du compartiment de piles
et les piles. La dépose ou la touche aux commandes électron-
iques ou l’assemblage de la lumière peut causer des lésions
ou endommager Adventurer/Traveler.

• Ne pas ouvrir, exposer, modifier ou toucher les circuits
internes. Ceci peut résulter dans un court-circuit.

• Ne jamais essayer de dériver le capteur d’eau. Il s’agit d’une
fonction de sécurité assez importante.

• Il est à conseiller d’avoir une méthode de sauvegarde
disponible, comme avec tout système de traitement d’eau.

• Comme tous les types de lampes fluorescentes, les lampes de
Adventurer/Traveler contiennent un volume dérisoire de mer-
cure. Retournez votre Adventurer/Traveler à la fin de sa durée
de vie chez votre distributeur/importateur afin de permettre un
recyclage approprié ou un dépôt en toute sécurité.

• Adventurer/Traveler n’a pas été conçu pour désinfecter les
surfaces d'un gobelet ou récipient à boire, p.ex. ceux où le
contact avec la bouche se fait lorsqu’on boit. Veillez à ce que
votre gobelet ou récipient à boire soit bien lavé avant d'utiliser
Adventurer/Traveler.

• Adventurer/Traveler n’a pas été conçu pour désinfecter l’eau
débordant du gobelet ou récipient à boire, telles que les
gouttes d’eau dégoulinant du verre.

• Adventurer/Traveler a été conçu pour un usage avec l'eau
claire uniquement.

• Adventurer/Traveler a été conçu pour traiter 0,5 ou 1,0 litre (16
ou 32 fl. Oz) d’eau claire. Si vous doutez sur le volume d'eau à
traiter utilisez un dispositif de mesure tel que une tasse à
mesurer.

• Ne pas entreposer Adventurer/Traveler pour une longue péri-
ode avec les piles dans leur emplacement. Les piles peuvent
produire une fuite ou la corrosion peut endommager l’unité.

• Lors d’un fonctionnement approprié, la lampe de
Adventurer/Traveler émettra une lumière visible ainsi qu'une
lumière UV. Si elle n’émet pas une lumière visible elle ne fonc-
tionne pas bien et ne doit pas être utilisée jusqu’à réparation.

• L’assemblage de la lampe de Adventurer/Traveler doit être net-
toyé avant tout usage.

• Si Adventurer/Traveler est entreposé dans une température
inférieure à 32°F / 0° C, il est à conseiller à le réchauffer
jusqu’à la température adéquate avant tout usage.

• Eviter l'impact à la douille. Si l'assemblage de la lampe (la
lampe ou la douille en quartz) est fissurée, ébréchée ou
endommagée, éviter le fonctionnement. Retournez le produit
au distributeur/importateur pour réparation.

• Ne pas utiliser comme source de lumière.

• N’utilisez pas d’autres liquides que l'eau claire.

• Ne pas utiliser dans l’eau avec des glaçons.

• Ne pas utiliser dans l’eau d’une température supérieure à 140°
F/ 60°C

• La lumière ultraviolette peut endommager les yeux et la peau.
Ne jamais regarder vers une lumière ultraviolette non protégée
pendant fonctionnement. Lors d’un fonctionnement approprié,
suivant les instructions, l’utilisateur est bien protégé contre la
lumière ultraviolette de Adventurer/Traveler.

• Eviter un fonctionnement près de la peau.

• Eviter un fonctionnement près des yeux.

• Ne pas introduire dans les ouvertures corporelles.

• Bien que des tests microbiologiques aient été menés, l'utilisa-
tion de Adventurer/Traveler dans des conditions non labora-
toires peut produire des résultats différents aux données de
testes de laboratoires.

• Ne jamais utiliser le produit à d’autres fins que ceux stipulées
dans le mode d'emploi.

Certificats & Brevets
Les tests de conformité du SteriPEN™ Adventurer/Traveler pour
Le cETLus et les marques CE ont été menés avec succès par
Intertek Testing Services (ITS), Boxborough, MA, E.U. Les tests
sont Décrits dans le code de rapport de test ITS : J20027894,
émis le 25 octobre 2000, révisé le 17 août 2006.

Classement 305969. Conforme la norme UL 61010B-1 Certifié au
CAN/CSA C22.2 N° 1010.1-92 Conforme la norme EN 61010-1 :
1993 + A1 +A2 et EN 61326 A.P.E.E.U (Agence pour la protection
de l'environnement aux E.U.) Société #73679, Classe A.P.E.E.U
#07369-ME-001

La technologie SteriPEN™ est brevetée aux E.U. et autres pays.
Autres brevets aux E.U. et autres pays sont en instance."
SteriPEN™ est une marque commerciale de Hydro-Photon, Inc.

How does SteriPEN™ Adventurer/Traveler 
disinfect water?
SteriPEN™  Adventurer/Traveler uses short wave germicidal
UV light to disinfect water. This range of UV light disrupts the
DNA within bacteria, viruses and protozoa, rendering them
unable to reproduce and therefore, harmless. For more
detailed information, visit our web site at ww.steripen.com. 

Testing
At Hydro-Photon, we believe that careful testing is an important
part of successful and responsible product development and
quality control. A wide range of testing has gone into development
and production of your SteriPEN™ Adventurer or Traveler. To see
our full microbiological test reports conducted at the University
of Arizona, Tucson; University of Maine, Orono; Ryerson University,
Toronto Ontario; A&L Laboratory, Auburn, ME; and Oregon Health
Sciences University, Portland, visit the “Testing”section of our
web site at: www.steripen.com/testing.html.

Product Quality 
At Hydro-Photon, product quality is our first priority. Every sin-
gle SteriPEN™ is tested for correct function and ultraviolet light
output. A Limited Lifetime Warranty for any manufacturing
defect is included with every SteriPEN™. 

Wie entkeimt SteriPEN™ Adventurer/Traveler das
Wasser?
SteriPEN™ entkeimt das Wasser unter Verwendung von
kurzwelligem keimtötendem UV-Licht. Dieser Bereich von 
UV-Licht tötet die DNA in Bakterien Viren und Protozoen ab
und macht sie dadurch reproduktionsunfähig und deshalb
unschädlich. Für genauere Informationen über den Vorgang
der Zerstörung von Mikroorganismen durch keimtötendes
Licht, besuchen Sie bitte unsere Website bei
www.steripen.com/testing.html.

Tests
Wir von Hydro-Photon sind der Überzeugung, dass gründliche
Tests ein wichtiger Bestandteil von erfolgreicher und verant-
wortungsbewusster Produktentwicklung und
Qulitätssicherung sind. In die Entwicklung und Produktion
Ihres SteriPEN™ Adventurer/Traveler-Geräts flossen zahlre-
iche Testverfahren. Die vollständigen mikrobiologischen
Testberichte von SteriPEN™, die an der University of Arizona
in Tucson; University of Maine in Orono und an der Oregon
Health Sciences University in Portland durchgeführt wurden,
können Sie auf unserer Homepage www.steripen.com unter
der Rubrik Tests lesen. 

Cómo desinfecta el agua SteriPEN™  
Adventurer/Traveler?
SteriPEN™ Adventurer/Traveler utiliza una luz germicida UV
de onda corta para desinfectar el agua. Este rango de luz UV
destruye el ADN de bacterias, virus y protozoos haciendo que
los mismo no puedan reproducirse y, por ende, volviéndolos
inofensivos. Para obtener mayor información sobre cómo la
luz UV germicida destruye los microorganismos, visite nuestro
sitio Web: www.steripen.com/testing.html.

Controles
En Hydro-Photon creemos que los controles cuidadosos con-
stituyen una parte importante del éxito de un control de calidad
y de un desarrollo del producto responsables. Para el desarrollo
y la producción de su SteriPEN™  Adventurer/Traveler se ha
realizado una amplia gama de controles. Para obtener mayor
información sobre los informes microbiológicos realizados en
University of Arizona, Tucson; University of Maine, Orono; y
Oregon Health Sciences University, Portland, visite la sección
“Testing” de nuestro sitio Web: www.steripen.com

Comment le SteriPEN™ Adventurer/Traveler 
désinfecte l’eau ?
Le SteriPEN™ Adventurer/Traveler utilise l’onde courte de la
lampe ultraviolette germicide pour désinfecter l’eau. Cette
portée de la lumière ultraviolette détruit l'ADN de la bactérie,
le virus et protozoaire, ce qui les rend incapable de se repro-
duire et de ce fait inoffensif. Pour plus d'information détaillée
sur la destruction des micro-organismes par la lumière ultra-
violette germicide, consultez le site web
www.steripen.com/testing.html. 

Les essais
Nous, chez Hydro-Photon, nous sommes convaincu qu'une
analyse précise fait partie du développement responsable
d'un produit et un contrôle de qualité à succès. Une vaste
gamme d’essai ont produit le développement et la fabrication
de votre SteriPEN™ Adventurer/Traveler. Si vous voulez avoir
un aperçu sur les rapports d'essai microbiologiques qui ont
été menés à l'Université d’Arizona, Tucson; l’Université de
Maine, Orono; et l'Université des sciences de la santé
d’Oregon, consultez la section "Essais" sur le site web :
www.steripen.com 

Distributors/Importers
Distributeurs/Importateurs
Distributeure/Importeure
Distribuidores/Importadores

© 2007 by Hydro-Photon, Inc. 
All rights reserved.

© 2007 by Hydro-Photon, Inc. 
Alle Rechte vorbehalten.

© 2007 de Hydro-Photon, Inc.
Reservados todos los derechos.

© 2007 par Hydro-Photon, Inc.
Tous droits réservés.

U.S.A.
Hydro-Photon, Inc.
P.O. Box 675 
262 Ellsworth Rd.
Blue Hill, Maine 04614 USA
Toll-Free: (888) 783-7473
Tel: (207) 374-5800
Fax: (207) 374-5100 
info@steripen.com
www.steripen.com

Australia
Sea To Summit
6 Brown St.
East Perth
Western Australia 6004
Toll Free: (800) 787-677
Tel: +61 8 9221 6617
Fax: +61 8 9221 6618
sales@seatosummit.com.au
www.seatosummit.com.au

Canada
Blue River Trading, Ltd.
16-240 Viceroy Rd.
Concord, Ontario L4K-3N9
Canada
Tel: (905) 738-9401
Fax: (905)738-8145
info@bluerivertrading.com
www.bluerivertrading.com

Denmark 
Army Wear (retailer)
Hobrovej 825
DK9230 Denmark
Tel: +45 9838 2319
Fax: +45 9838 3219
Aw-service@armywear.dk
www.armywear.dk

Finland
Vandernet Oy
Palkaneentie 19A
00510 Helsinki Finland
Tel: +358-20-741 8333
Fax:  +358-20-741 8346
vandernet@vandernet.com
www.vandernet.com

Holland, Belgium,
Luxembourg
Technolyt
Industrieweg 35
1521NE Wormerveer, Holland
Tel: +31 75-6474547
Fax: +31 75-6213663
info@technolyt.nl
www.technolyt.nl

Hong Kong
Sunmark Camping Equipment Co.
(Retailer)
1/Fl., 121 Wanchai Rd.
Wanchai, Hong Kong
Tel: +852-2893-8553
Fax: +852-2893-9597
sunmarkhk@hotmail.com

New Zealand
Tironan Holdings Ltd.
Runciman Road
RD 2, Pukekohe East
New Zealand
Tel: +64 9 238 4571
Fax: +64 9 238 4575
Free Call: (0800) 021 732
neil@peakxv.co.nz

South Africa
Ram Mountaineering
Unit 14 Old Mill Park
Old Mill Way, Ndebeni
Cape Town, South Africa
Tel:  +27 21 532 0549
Fax:  +27 21 531 2844
info@rammountain.co.za
www.rammountain.co.za

Sweden
Skridskobolaget Devex AB
Fraktflygaregatan 3
SE-128 30 Skarpnäck, Sweden
Tel: +46 8 683 75 03
Fax: +46 8 683 75 99
skridskobolaget@devex.se
www.skyllermarks.com

Switzerland, Germany 
and Austria  
Exped AG
Hardstrasse 81
CH-8004 Zurich
Switzerland
Tel: 41 1 497 10 10
Fax: 41 1 497 10 11
info@exped.com
www.exped.com

United Kingdom
Rosker Ltd.
13 Quay Lane
Gosport
Hampshire, PO12 4LJ
Great Britain
Tel: +44 2392 528711
Fax: +44 2392 529108
sales@rosker.co.uk
www.rosker.co.uk
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